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They shafl in particular encourage measures which promote the exchange of information,
opinions and experiences between their major professional groups, including those involved in
the field of adult education, and shall encourage the exchange of leading representatives of the
cultural world.

ARTICLE VIII

Both Parties shall facilitate and assist, to the extent possible and with specifically cultural
objectives in mind guest performances by artists and ensembles of the Other Party.

They shall endeavour to encourage contacts and exchanges in the fields of the vîsual arts
and archaeology, including restoration and conservation of cultural goods.

ARTICLE IX

Both Parties shall encourage, within the framework of exîstîng legisiation, contacts and
exchanges in the fields of publishing, as weIl as between libraries, archives and museums. This
disposition also applies to the interchange of specialists pertaining to these areas as well as to
writers.

They shall facilitate the exchange and dissemination of books and other publications of a
scientific, educational, technical, literary or other cultural nature. They shall also facilitate the
exchange of exhibitions of a cultural nature between respective institutions, such as libraries,
museums and archives, in their respective countries.

ARTICLE X

Both Parties shaîl encourage, within the limits of their ability to do so, the translation of
works of a literary, scientific and technical nature of the other country.

ARTICLE XI

Both Parties shail facilitate contacts and exchanges in the fields of the news media and
cinemnatography, including co-production of programs and films and participation in film
festivals. Both Parties shail encourage and facilitate exchanges in activities related to the
development of audio visual techniques, computer-assisted learning and related equipment.

ARTICLE XII

Both Parties shaîl encourage co-operation between sports organisations, youth organisa-
tions and other institutions for extra-curricular training, as well as the exchange of athîetes,
young people and experts on youth questions from the two countries.

ARTICLE XIII

Both Parties shali, within the framework of existing regulations, encourage the creation and
promote the activities of cultural organisations of the Other Party. Each Party shahl keep the
Other informed of its intentions and of developments in these fields.

ARTICLE XIV

Each Party shall facilitate, within the framework of existing regulations, the entry,
residence and exit of individuals, materiel and necessary equipment for the fulfilment of
activities falling within the framework of this Agreement.

ARTICLE XV

Representatives of both Parties shaîl meet annualîy at the request of either Party, in one of
the two countries, to review the progress of the exchanges carried out under this Agreement and
to formulate recommendations for further development of cultural co-operation. The Parties
shaîl review, through normal channels, the application of one or more of the progranis
contemplated by the present Agreement.


